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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άοιθ. 2812/72 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Νοεμβρίου 1972

περί συνάψεως συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος καί τής
Ελβετικής Συνομοσπονδίας γιά την έφαρμογή των κανονισμών «περί τής κοινοτικής

διαμετακομίσεως»

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

"Λρσρο 1

Έχοντας υπόψη : Συναπτεται συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής ΟΙκο­
νομικής Κοινότητος καί τής 'Ελβετικής Συνομοσπον­
δίας γιά τήν εφαρμογή τών κανονισμών περί τής
κοινοτικής διαμετακομίσεως τής όποιας τό κείμενο
προσαρτάται στόν παρόντα κανονισμό .τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Ευρωπαϊκής Οικονο­

μικής Κοινότητος, καί ίδίως τό άρθρο 113 ,

τή σύσταση τής 'Επιτροπής, "Λούρο 2

Εκτιμώντας : H Κοινότης έκπροσωπεΐται, στή Μικτή 'Επιτροπή ή
όποία προβλέπεται στό άρθρο 15 τής συμφωνίας , άπό
τήν 'Επιτροπή ή όποία έπικουρεϊται άπό τούς έκπρο­
σώπους τών Κρατών μελών.

"Αρνρο 3

Στον προεδρο του Συμβουλίου ανατίθεται νά όρίσει
τά πρόσωπα πού έξουσιοδοτοϋνται νά υπογράψουν τή
συμφωνία πού άναφέρεται στό άρθρο 1 καί νά χορη­
γήσει σ' αυτά τίς άναγκαΐες έξουσίες γιά νά δεσμεύ­
σουν τήν Κοινότητα .

δτι ή σύναψη συμφωνίας με την Ελβετική Συνομο­
σπονδία περί τής έφαρμογής άπό τήν τελευταία του
καθεστώτος πού Ιχει έγκαθιδρυθεΐ μέ τόν κανονισμό
(ΕΟΚ) άριθ. 542/69 του Συμβουλίου τής 18ης Μαρτί­
ου 1969 περί τής κοινοτικής διαμετακομίσεως^) πρέ­
πει νά περιορίζει καί νά άπλουστεύει σημαντικά τίς
διατυπώσεις κατά τή διέλευση τών συνόρων μεταξύ
τής Κοινότητος καί τής χώρας αυτής γιά δλες τίς
μεταφορές έμπορευμάτων πού χρησιμοποιούν τόσο τό
Ιδαφος τής Κοινότητος δσο καί έκεΐνο τής Ελβετίας,
καί νά διευκολύνει μέ τόν τρόπο αυτό τήν διεθνή
μεταφορά τών έμπορευμάτων

δτι θεωρείται άπό τώρα σκόπιμο νά συναφθεί μία
τέτοια συμφωνία μεταξύ τής Ευρωπαϊκής ΟΙκονομι­
κής Κοινότητος καί τής 'Ελβετικής Συνομοσπονδίας,

"Αρνρο 4

O πάρων κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν τρίτη
ήμέρα άπό τής δημοσιεύσεώς του στήν 'Επίσημη
'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σε
κάθε Κράτος μέλος .

Έγινε στις Βρυξελλες , στίς 21 Νοεμβρίου 1972 .

Για το Σνμοονλιο

Ό Πρόεδρος

P. LARDINOIS

0) EE άριθ. N 77 τής 29.3.1969 , σ . 1 .
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οίκονομικής Κοινότητος

καί της Ελβετικής Συνομοσπονδίας

γιά την έφαρμογή των κανονισμών περί της κοινοτικής διαμετακομίσεως

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

άφ' ένός , καί

H ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΑΣ

άφ έτερου ,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ νά περιορίσουν τίς τελωνειακές διατυπώσεις , κατά τη διέλευση των συνόρων για
τίς μεταφορές έμπορευμάτων καί νά καθιερώσουν γιά τό σκοπό αυτό συνεργασία μεταξύ τους στόν
τελωνειακό τομέα ,

Εκτιμώντας :

ότι γιά τό σκοπό αυτό πρέπει νά άνατρέξουν στους κανονισμούς περί της κοινοτικής διαμετακομί­
σεως καί νά καθορίσουν τίς προϋποθέσεις έφαρμογης τους στίς μεταφορές πού ενδιαφέρουν τά δύο
συμβαλλόμενα μέρη ,

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Γενικότητες

"ΑρΦρο 1

2 . Στά πλαίσια του άρθρου 1 , ή Ελβετική Συνομο­
σπονδία Ιχει τά ϊδια δικαιώματα καί τίς ίδιες υποχρε­
ώσεις με τά Κράτη μέλη , γιά τήν έφαρμογή των
κανονισμών περί της κοινοτικής διαμετακομίσεως .

Καθε αναφορά στους κανονισμούς αύτοί'ς , στήν Κοι­
νότητα ή στά Κράτη μέλη , ισχύει καί γιά τήν Ελβετική
Συνομοσπονδία . Έν τούτοις , ώς πρός τά άρθρα 1 καί
7 του κανονισμοί περί τής κοινοτικής διαμετακομί­
σεως (προσάρτημα I ) καί τό άρθρο 6 πρώτη παράγρα­
φος του κανονισμού περί απλουστεύσεως των διαδι­
κασιών τής κοινοτικής διαμετακομίσεως γιά τά εμπο­
ρεύματα πού μεταφέρονται σιδηροδρομικώς (προσάρ­
τημα VIII), ό δρος «Κοινότης » αναφέρεται άποκλει­
στικά στήν Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα .

1 . Οί κανονισμοί περί τής κοινοτικής διαμετακομί­
σεως πού αναγράφονται στά προσαρτήματα I εως IX ,
εφαρμόζονται , μέ τήν έπιφύλαξη τών διατάξεων τής
συμφιονίας αυτής , στά εμπορεύματα πού κυκλοφο­
ρούν μεταξύ δύο σημείων τά όποια ευρίσκονται εντός
τής Κοινότητος , μέσω του ελβετικού εδάφους , καί τά
όποια :

— άποστέλλονται άπ' ευθείας μέ ή χωρίς μεταφόρτω­
ση στήν 'Ελβετία , ή

— άποστέλλονται έκ νέου άπό τήν 'Ελβετία μετά άπό
τή θέση σέ τελωνειακή αποταμίευση , κατά περί­
πτωση .

2 . Οί κανονισμοί αυτοί δύνανται νά εφαρμόζονται
καί σέ κάθε άλλη μεταφορά έμπορευμάτων πού χρησι­
μοποιείται τόσο τό έδαφος τής Κοινότητος όσο καί
εκείνο τής 'Ελβετίας .

"Αρϋρο 3

"Αρϋρο 2

Στα εμπορεύματα πού μεταφέρονται μέ έντυπα κοινο­
τικής διαμετακομίσειυς δέν δύνανται νά γίνει καμία
προσθήκη , άφαίρεση ή αντικατάσταση , ιδίως σέ περί­
πτωση διαρρήξεως του φορτίου μεταφορτώσεως ή
συγκεντρώσεως . Τά εμπορεύματα πού εισάγονται
στήν 'Ελβετία , σύμφωνα μέ τίς προϋποθέσεις πού
καθορίζονται στό άρθρο 1 παράγραφος 1 καί πού
πρόκειται νά αποσταλούν έκ νέου μέ έντυπο T 2 ή T 2
L, παραμένουν υπό τόν διαρκή ελεγχο τής ελβετικής
τελωνειακής διοικήσεως γιά νά διασφαλισθεί ή ταυτό­
τητα καί ή άκεραιότητά τους .

1 . Γιά τήν έφαρμογή τών Κεφαλαίων I , II και III τής
συμφωνίας αυτής νοούνται :

α) ώς «Κοινότης»: ή Ευρωπαϊκή Κοινότης ,

β) ώς «Κράτος μέλος »: τό Κράτος μέλος τής Κοινό­
τητος .
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"Apvpo 4 2 . Γιά τά έμπορεύματα πού αποστέλλονται εκ νεου
στήν Κοινότητα μετά τήν έναπόθεσή τους στην 'Ελβε­
τία υπό τελωνειακό καθεστώς διάφορο άπό τό καθε­
στώς διαμετακομίσεως η τελωνειακής άποταμιεύσεως
δεν δύνανται νά εκδίδονται έντυπα T 2 ή T 2 L.

Πάντως ή διάταξη αυτή δεν έφαρμόζεται σε έμπορεύ­
ματα τά όποια έγιναν δεκτά προσωρινώς στήν Ελβε­
τία , γιά νά έκτεθούν, σέ εκθεση ή σέ ανάλογη δημόσια
εκδήλωση, καί τά όποια δεν έχουν υποβληθεί σέ άλλες
έργασίες άπό εκείνες πού ήταν άναγκαΐες γιά τή
διατήρησή τους στήν κατάσταση στήν όποία εισήχθη­
σαν ή πού συνίστανται στίς κατά τμήματα άποστολές .

1 . Οι τελωνειακές διοικήσεις τών Κρατών μελών καί
της 'Ελβετίας παρέχουν άμοιβαία συνδρομή υπό τίς
προϋποθέσεις πού προβλέπονται στό άρθρο 38 του
κανονισμού περί της κοινοτικής διαμετακομίσεως
(προσάρτημα I), περιλαμβανομένων καί τών περιπτώ­
σεων κατά τίς όποιες τά έμπορεύματα πού κυκλοφο­
ρούν κατ' έφαρμογή τών διατάξεων του άρθρου 1
παράγραφος 1 της συμφωνίας αυτής , μεταξύ δύο
σημείων έντός της Κοινότητος , συνοδεύονται άπό
έγγραφο T 2 L.

Σέ περίπτωση άνάγκης άνακοινώνουν άμοιβαία , τίς
διαπιστώσεις πού έκαναν στά έμπορεύματα γιά τά
όποια προβλέπεται διοικητική συνδρομή καίτά όποια
εύρίσκοντο σέ τελωνειακή άποταμίευση είτε σέ Κρά­
τος μέλος είτε στήν 'Ελβετία .

2 . Σέ περίπτωση παραβάσεων ή παρατυπιών καί
κατόπιν αιτήσεως της τελωνειακής διοικήσεως τού
Κράτους μέλους , όπου έχουν εισαχθεί μέ έντυπο T 1 , T
2 ή T 2 L, έμπορεύματα πού εμφανίζονται δτι έχουν
διέλθει άπό τήν 'Ελβετία ή δτι έχουν τεθεί σέ άποθή­
κες άποταμιεύσεως στήν 'Ελβετία , ή τελωνειακή διοί­
κηση της 'Ελβετίας άνακοινώνει κάθε πληροφορία γιά
τίς συνθήκες διακινήσεως τών έμπορευμάτων αυτών.

3 . "Οταν, γιά τήν έφαρμογή τών παραγράφων 1 καί 2 ,
θεωρούνται άπαραίτητες ερευνες περί τού άξιοποί­
νου , αυτές διεξάγονται σέ κάθε Κράτος μέλος καί τήν
'Ελβετία , σύμφωνα μέ τίς εθνικές νομικές διατάξεις
περί τών τελωνειακών παραβιάσεων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Τρόποι έφαρμογής

"Αρ#ρο 6

"Αρσρο 5

1 . Στά άρμόδια έλβετικά τελωνεία άνατίθενται καθή­
κοντα τελωνείων άναχωρήσεως , διελεύσεως, προορι­
σμού καί έγγυήσεως .

Ύπό τήν έπιφύλαξη τών διατάξεων τού άρθρου 5 τής
συμφωνίας αυτής καί τής παραγράφου 4 ή έκδοση άπό
έλβετικό τελωνείο άναχωρήσεως έντύπιον T 2 ή T 2 L
έξαρτάται άπό τήν προσκόμιση εντύπων T 2 , T 2 L
πού έξεδόθησαν σέ Κράτος μέλος .

Τά έντυπα πού έκδίδονται πρέπει νά άναφέρονται στά
άντίστοιχα έντυπα T 2 ή T 2 L καί νά περιέχουν όλες
τίς ειδικές ένδείξεις πού άναφέρονται σ' αυτά .

2 . Τά άρμόδια τελωνεία τών Κρατών μελών έξουσιο­
δοτούνται νά εκδίδουν έντυπα T 2 ή T 2 L τά όποία θά
ισχύουν μέχρι τό τελωνείο προορισμού τής 'Ελβετίας .

Μέ τήν έπιφύλαξη τών διατάξεων του άρθρου 5
παράγραφος 1 δεύτερο καί τρίτο έδάφιο τού κανονι­
σμού , περί έντύπου εσωτερικής κοινοτικής διαμετακο­
μίσεως, πού έκδίδεται γιά τήν αιτιολόγηση τού κοινο­
τικού χαρακτήρος τών έμπορευμάτων (προσάρτημα
V) καί τής παραγράφου 4 , τά τελωνεία έξουσιοδο­
τούνται νά έκδίδουν καί έντυπα T 2 L γιά τά έμπορεύ­
ματα πού άποστέλλονται μέ προορισμό τήν 'Ελβετία .

3 . Μέ τήν έπιφύλαξη τών διατάξεων τού άρθρου 6
του κανονισμού περί άπλουστεύσεως τών διαδικασιών
τής κοινοτικής διαμετακομίσεως γιά τά έμπορεύμα­
τα πού μεταφέρονται σιδηροδρομικώς (προσάρτημα
VIII ) ή διαδικασία τής κοινοτικής διαμετακομίσεως
δύναται νά περατωθεί σέ τελωνείο άλλο άπό έκείνο
πού προβλέπεται στό έντυπο T 1 ή T 2 έφ' όσον καί τά
δύο τελωνεία υπάγονται στό ίδιο συμβαλλόμενο μέ­
ρος . Τό τελωνείο αύτό καθίσταται τότε τό τελωνείο
προορισμού .

4 . Άπό τήν ήμερομηνία άπό τήν όποία δέν έπιτρέ­
πεται πλέον ή προσφυγή στίς διατάξεις τού άρθρου 7
παράγραφος 2 πρώτο έδάφιο τού κανονισμού περί

1 . Γιά τά έμπορεύματα πού διακινούνται μεταξύ δυο
σημείων έντός τής Κοινότητος , μέσω τού έλβετικού
έδάφους καί άποστέλλονται έκ νέου άπό τήν 'Ελβετία
μετά τή θέση σέ τελωνειακή άποταμίευση δέν δύνα­
νται νά έκδίδονται έντυπα T 2 ή T 2 L παρά μόνο ύπό
τίς άκόλουθες προϋποθέσεις :

— ή διάρκεια άποταμιεύσεως δέν πρέπει νά εχει
υπερβεί τά πέντε ετη · πάντως ώς πρός τά έμπορεύ­
ματα πού υπάγονται εις τά κεφάλαια 1 εως 24 τής
'Ονοματολογίας γιά τήν κατάταξη τών έμπορευμά­
των στά δασμολόγια (Σύμβαση τών Βρυξελλών τής
15ης Δεκεμβρίου 1950) ή διάρκεια αύτή περιορίζε­
ται σέ εξι μήνες .

— τά έμπορεύματα πρέπει νά έχουν έναποτεθεϊ σέ
προκαθορισμένους χώρους καί νά μήν έχουν υπο­
βληθεί σέ άλλες έπεξεργασίες έκτός άπό έκείνες
πού είναι άναγκαΐες γιά τήν διατήρησή τους στήν
κατάσταση πού εισήχθησαν ή πού συνίστανται στίς
κατά τμήματα άποστολές χωρίς άντικατάσταση τής
συσκευασίας τους .

— οι έργασίες πρέπει νά έχουν συντελεσθεί ύπό τελω­
νειακή έπίβλεψη .
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νΑρσρο 9κοινοτικής διαμετακομίσεως (προσαρτημα I) τα τελω­
νεία δέν έκδίδουν έντυπα T 2 L γιά τά έμπορεύματα
πού μεταφέρονται υπό καθεστώς διεθνούς όδικής
μεταφοράς .

*Αρϋρο 7

Ως πρός τίς ταχυδρομικές αποστολές (περιλαμβανο­
μένων καί τών ταχυδρομικών δεμάτων) πού άποστέλ­
λονται άπό ταχυδρομικό γραφείο Κράτους μέλους μέ
προορισμό τήν 'Ελβετία ή άπό ταχυδρομικό έλβετικό
γραφείο πρός Κράτος μέλος , τά άρμόδια τελωνεία
έξουσιοδοτούνται νά έκδίδουν έντυπα T 2 L μέ τήν
επιφύλαξη τών διατάξεων τών άρθρων 5 καί 6 της
συμφωνίας αυτής .

1 . Μέχρι νά καθιερωθεί ή διαδικασία ανταλλαγής
στατιστικών πληροφοριών πού θά έξασφαλίζουν στην
Ελβετική Συνομοσπονδία καί τά Κράτη μέλη, τίς
άναγκαίες πληροφορίες γιά τήν προετοιμασία τών
στατιστικών τους διαμετακομίσεως, πρέπει νά παρα­
δίδεται γιά στατιστικούς λόγους Ινα συμπληρωματικό
άντίτυπο αριθ . 4 τών έντύπων T 1 καί T 2 :

α) στό τελωνείο διελεύσεως τής Ελβετίας , γιά τά
έμπορεύματα πού άποστέλλονται άπ' ευθείας μέσω
του ελβετικού έδάφους άπό σημείο έντός τής Κοι­
νότητος πρός άλλο σημείο έντός τής Κοινότητος·

β) στό πρώτο τελωνείο διελεύσεως έντός τής Κοινότη­
τος , γιά τά έμπορεύματα γιά τά όποια έπιχειρείται
κοινοτική διαμετακόμιση πού αρχίζει άπό τήν
Ελβετία .

2 . Πάντως τό συμπληρωματικό άντίτυπο πού άναφέ­
ρεται κατωτέρω δέν άπαιτείται, δταν τά έμπορεύματα
μεταφέρονται σύμφωνα μέ τίς προϋποθέσεις πού προ­
βλέπονται στόν κανονισμό περί απλουστεύσεως τών
διαδικασιών τής κοινοτικής διαμετακομίσεως γιά τά
έμπορεύματα πού μεταφέρονται σιδηροδρομικώς
(προσάρτημα VIII ).

"Αρϋρο 8

"Αρνρο 10

H τιμή τών έμπορευμάτων (χώρος 37 τών έντύπων T 1
καί T 2 ) κατά περίπτωση , άναγράφεται μόνο στό
άντίτυπο άριθ . 1 πού φυλάσσεται στό τελωνείο άνα­
χωρήσεως .

1 . "Οταν έφαρμοζονται οι διαταξεις τοΰ κανονισμού
περί απλουστεύσεως τών διαδικασιών τής κοινοτικής
διαμετακομίσεως γιά τά έμπορεύματα πού μεταφέρο­
νται σιδηροδρομικώς (προσάρτημα VIII ) καί υπό τήν
έπιφύλαξη τών διατάξεων τής παραγράφου 2 , τά
έμπορεύματα τών όποιων ή μεταφορά άρχίζει άπό τό
έσωτερικό τής Ελβετίας , θεωρούνται ότι διακινού­
νται μέ τήν διαδικασία τής έξωτερικής κοινοτικής
διαμετακομίσεως .

2 . Γιά τά έμπορεύματα πού περιγράφονται στό άρθρο
1 παράγραφος 3 τού κανονισμού κοινοτικής διαμετα­
κομίσεως (προσάρτημα I ) καί υπό τήν έπιφύλαξη τών
διατάξεων τοΰ άρθρου 6 τής συμφωνίας αυτής τό
έλβετικό τελωνείο άναχωρήσεως, άναγράφει στό άντί­
τυπο άριθ . 3 τής Διεθνούς Φορτωτικής , δτι τά έμπο­
ρεύματα στά όποια άναφέρεται κυκλοφορούν μέ τήν
διαδικασία τής έσωτερικής κοινοτικής διαμετακομίσε­
ως . Γιά τό σκοπό αυτό τό τελωνείο θέτει στό χώρο
«περιγραφή έμπορευμάτων» τό σημείο T 2 καί τή
σφραγίδα του . Γιά μεταφορές πού πραγματοποιο · -
νται μέ Διεθνές Δελτίο Αποστολής Δεμάτων Εξπρές ,
τό σημείο T 2 καί ή σφραγίδα τίθενται στό άντίτυπο
πού άποκαλείται φύλλο πορείας .

3 . Στά έμπορεύματα πού άναφέρονται στό άρθρο 1
παράγραφος 2 τοΰ κανονισμού κοινοτικής διαμετακο­
μίσεως (προσάρτημα I), δέν δύναται νά τεθεί τό
σημείο T 1 στό ενα ή στό άλλο άπό τά έντυπα ποι*
άναφέρονται άνωτέρω . Έπί πλέον ή 'Ελβετική Συνο­
μοσπονδία εχει τήν ευχέρεια νά προβλέψει δυνατότη­
τα ύπαγωγής τών έμπορευμάτων αυτών στή διαδικα­
σία τής κοινοτικής διαμετακομίσεως , χωρίς νά υπάρ­
χει άνάγκη προσκομίσεως στό τελωνείο άναχωρήσεως
τής Διεθνούς Φορτωτικής ή τοΰ Διεθνούς Δελτίου
'Αποστολής Δεμάτων 'Εξπρές .

4 . Οί διατάξεις τοΰ άρθρου 6 τοΰ κανονισμού περί
τής άπλουστεύσεως τών διαδικασιών τής κοινοτικής
διαμετακομίσεως γιά τά έμπορεύματα πού μεταφέρο­
νται σιδηροδρομικώς (προσάρτημα VIII) δέν εφαρμό­
ζονται στίς μεταφορές πού άρχίζουν άπό τήν 'Ελβετία
ή εισέρχονται στήν Κοινότητα μέσω 'Ελβετίας .

"Λούρο 1 1

1 . Στις σχεσεις μεταξύ τής Κοινότητος καί τής 'Ελβε­
τικής Συνομοσπονδίας κάθε μεταφορά έμπορευμάτων
πού άρχίζει άπό τήν Κοινότητα υπό τό καθεστώς τής
κοινοτικής διαμετακομίσεως πρέπει νά καλύπτεται
άπό εγγύηση πού ισχύει καί γιά τήν 'Ελβετική Συνομο­
σπονδία υπό τήν έπιφύλαξη τών εξαιρέσεων πού
προβλέπονται στό άρθρο 42 παράγραφος 1 , στό
άρθρο 43 παράγραφος 1 καί στό άρθρο 46 παράγρα­
φος 2 τοΰ κανονισμοΰ περί τής κοινοτικής διαμετακο­
μίσεως (προσάρτημα I ) ως καί έκείνων πού προβλέ­
πονται στόν κανονισμό πού καθορίζει πίνακα τών
άεροπορικών εταιρειών στίς όποιες έφαρμόζεται ή
άπαλλαγή άπό τήν έγγύηση στά πλαίσια τής κοινοτι­
κής διαμετακομίσεως (προσάρτημα VII).

2 . Οι διατάξεις τής παραγράφου 1 έφαρμοζονται
άνάλογα σέ κάθε μεταφορά έμπορευμάτων πού άρχί­
ζει υπό καθεστώς κοινοτικής διαμετακομίσεως άπό
τήν 'Ελβετία .
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"Αριτρο 12 3 . Για την έφαρμογή τοΰ κανονισμού πού αναφέρεται
στόν τρόπο λειτουργίας του συστήματος της κατ'
άποκοπήν έγγυήσεως που προβλέπεται στό άρθρο 32
του κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 542/69 περί της κοινοτι­
κής διαμετακομίσεως (προσάρτημα III) ώς «λογιστική
μονάδα » νοείται ή άξία 0,88867088 γραμμαρίων κα­
θαρού χρυσοΰ .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Διάφορες διατάζεις

"Αρ#ρο 14

1 . Οί πράξεις έγγυήσεως πρεπει να καταρτίζονται
σύμφωνα μέ τά υποδείγματα I ώς III πού παρατίθε­
νται στό προσάρτημα X.

2 . "Οταν οί έθνικές νομοθετικές , κανονιστικές καί
διοικητικές διατάξεις ή οί εμπορικές συνήθειες τό
απαιτούν, κάθε Κράτος μέλος ή ή Ελβετική Συνομο­
σπονδία δύναται νά συντάξει τήν πράξη έγγυήσεως σέ
διαφορετικό τύπο έφ' όσον εχει ισοδύναμα άποτελέ­
σματα μέ τίς πράξεις πού προβλέπονται στά υποδεί­
γματα πού άναφέρονται άνωτέρω.

3 . Σέ κάθε πρόσωπο στό όποίο εχει δοθεί προηγουμέ­
νως έγκριση , χορηγείται σύμφωνα μέ τίς προϋποθέ­
σεις πού καθορίζονται άπό τίς αρμόδιες άρχές τών
Κρατών μελών ή της 'Ελβετικής Συνομοσπονδίας',
πιστοποιητικό έγγυήσεως σύμφωνα μέ τό υπόδειγμα
IV πού παρατίθεται στό προσάρτημα X, σέ ενα ή
περισσότερα άντίτυπα .

4 . 'Εγγύηση πού έδόθη σέ τελωνείο ενός άπό τά
συμβαλλόμενα μέρη δέν δύναται νά χρησιμοποιηθεί
γιά μεταφορές πού χρησιμοποιούν άποκλειστικώς τό
έδαφος του άλλου συμβαλλομένου μέρους .

Οι διαταξεις της συμφωνίας αυτής δέν έμποδίζουν τήν
επιβολή απαγορεύσεων ή περιορισμών εισαγωγής ,
έξαγωγής ή διαμετακομίσεως άπό τήν 'Ελβετική Συνο­
μοσπονδία ή τά Κράτη μέλη γιά λόγους δημοσίας
τάξεως , δημοσίας άσφαλείας , καί δημοσίας ήθικής ,
προστασίας της ζωής καί υγείας προσώπων καί ζώων,
ή προφυλάξεως τών φυτών, προστασίας τών έθνικών
θησαυρών καλλιτεχνικής , ιστορικής ή άρχαιολογικής
άξίας ή προστασίας της βιομηχανικής καί έμπορικής
ιδιοκτησίας .

"Αρσρο 15
Αρσρο 13

1 . Συνιστάται Μικτή Επιτροπή , άποτελουμένη άπό
έκπροσώπους της Κοινότητος καί της 'Ελβετικής Συν­
ομοσπονδίας . Ή προεδρία τής Μικτής 'Επιτροπής
άσκείται διαδοχικώς άπό κάθε συμβαλλόμενο μέρος
κατά τή διαδικασία πού προβλέπεται άπό τόν έσωτε­
ρικό της κανονισμό .

2 . Ή Μικτή 'Επιτροπή άποφασίζει μέ κοινή συμ­
φωνία .

3 . Ή Μικτή 'Επιτροπή συγκαλείται μία φορά έτησίως
καί έπί πλέον, κάθε φορά πού υπάρχει άνάγκη .

4 . Ή Μικτή 'Επιτροπή εκδίδει τόν έσωτερικό της
κανονισμό.

"Λούρο 16

1 . Δεν εφαρμόζονται οί διατάξεις πού ευρίσκονται
μέσα σέ άγκύλες στά προσαρτήματα I , II , III , VIII καί
IX καί άπαριθμοΰνται κατωτέρω :

Προσάρτημα I : "Αρθρο 1 παράγραφος 4 , άρθρο 2
παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο,
άρθρα 3 , 4 , 8 , 10 , 15 , άρθρο 26
παράγραφος 2 , άρθρο 29 , άρθρο
30 παράγραφος 3 , άρθρο 32
παράγραφος 2 , άρθρο 41 , άρθρο
45 παράγραφος 2 , άρθρο 47 , άρ­
θρο 48 παράγραφος 2 , άρθρα 52 ,
53 , 55 εως 62·

Προσάρτημα II : "Αρθρα 3 καί 4·
Προσάρτημα III : "Αρθρο 1 ■
Προσάρτημα VIII : "Αρθρο 7 παράγραφος 2 καί 4 ,

άρθρο 15 περίπτωση α), άρθρο
16 , άρθρο 18 περίπτωση α)·

Προσάρτημα IX : "Αρθρο 15 παράγραφος 1 καί άρ­
θρο 16 περίπτωση α).

Πάντως οί διατάξεις τών άρθρων 4 , 15 , 41 , 47 , 52 καί
53 τοΰ προσαρτήματος I καί τών προσαρτημάτων VIII
καί IX πού άναφέρονται άνωτέρω, έφαρμόζονται στά
Κράτη μέλη .

2 . "Οταν στά προσαρτήματα τής συμφωνίας αυτής
γίνεται άναφορά στίς διατάξεις τής συνθήκης περί
ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος ή
τής Συνθήκης περί ιδρύσεως τής Ευρωπαϊκής Κοινό­
τητος "Ανθρακος καί Χάλυβος, ή άναφορά αυτή
άποβλέπει μόνο στό δασμολογικό καθεστώς τών έμπο­
ρευμάτων στό έσωτερικό τής Κοινότητος .

1 . H Μικτή Επιτροπή μεριμνά γιά τήν έφαρμογή τής
συμφωνίας αυτής . Γιά τό σκοπό αυτό έκδίδει συστά­
σεις καί αποφάσεις στίς περιπτώσεις πού προβλέπο­
νται στήν παράγραφο 3 .

2 . Συνιστά ιδίως :

α) τροποποιήσεις τής συμφωνίας αυτής ·

β) κάθε άλλο μέτρο γιά τήν έφαρμογή της .

3 . Εκδίδει μέ αποφάσεις :

α) τίς τροποποιήσεις στα προσαρτήματα τής συμφωνί­
ας αυτής πού καθίστανται άναγκαΐες άπό τίς
τροποποιήσεις τοΰ κανονισμοί) περί τής κοινοτικής
διαμετακομίσεως ·
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Τελικές διατάξεις

"Αρϋρο 18

β) τίς τροποποιήσεις της συμφωνίας αυτής που πα­
ρουσιάζουν άμεση σχέση με τήν προσχώρηση στίς
Ευρωπαϊκές Κοινότητες , του Βασιλείου τής Δανί­
ας, τής 'Ιρλανδίας καί του Ηνωμένου Βασιλείου
τής Μεγάλης Βρεταννίας καί τής Βορείου 'Ιρλαν­
δίας .

Οι αποφάσεις αυτές εκτελούνται άπό τά συμβαλλόμε­
να μέρη σύμφωνα μέ τίς δικές τους ρυθμίσεις .

H συμφωνία αυτή τίθεται σε ισχύ τήν πρώτη ήμερα
του δευτέρου μήνα άπό τήν ήμερομηνία κατά τήν
οποία τά συμβαλλόμενα μέρη πληροφορούν αμοιβαία
ότι συμπληρώθηκαν οι αναγκαίες διατυπώσεις γιά τό
σκοπό αυτό .

"Αρϋρο 19

"Αρϋρο 17(')

'Αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα τής συμφωνίας

Τά συμβαλλόμενα μερη ένημερώνονται αμοιβαία σχε­
τικά μέ τίς διατάξεις πού καταρτίζουν γιά τήν έφαρ­
μογή τής παρούσης συμφωνίας .

αυτής :

"Αρϋρο 20

H παρούσα συμφωνία δύναται νά καταγγελθεί από
κάθε συμβαλλόμενο μέρος εντός προθεσμίας εξι
μηνών .

"Αρϋρο 21

— τα προσαρτήματα I εως X, εκτός τών διατάξεων
πού αναγράφονται μεταξύ άγγυλών καί άναφέρο­
νται στό άρθρο 13 παράγραφος 1·

— τό πρωτόκολλο περί έφαρμογής του άρθρου 6
παράγραφος 1 τής συμφωνίας·

— οι ανταλλαγές έπιστολών πού άποτελοΰν αντικείμε­
νο τών παραρτημάτων I εως IV .

Ή παρούσα συμφωνία συντάσσεται σέ δύο αντίτυπα
στή γερμανική , γαλλική, ιταλική καί όλλανδική γλώσ­
σα καί κάθε κείμενο άπό αυτά είναι έξ ίσου αυθεν­
τικό .

Zu Urkund dessen habcn die nnterzeichnetcn Bevollmachtigten ihre Unterschriften unter
dieses Abkommen gesetzr.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du
présent accord .

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al présente
Accordo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze
Overeenkomst hebben gesteld .

Εις πίστωση τών άνωτερω, οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι υπέγραψαν τήν παρούσα
συμφωνία .

(*) Τα προσαρτήματα I £ως X έχουν τροποποιηθεί δυνάμει της αποφάσεως 1 /77 της Μικτής 'Επιτροπής ΕΟΚ-'Ελβετίας, ή όποία
παρατίθεται ώς παράρτημα 2 στόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 1291 /77 του Συμβουλίου τής 14ης 'Ιουνίου 1977 .
Τό πρωτόκολλο περί έφαρμογής τοϋ όρθρου 6 παράγραφος 1 τής συμφωνίας i-χει καταρτισθεί δυνάμει τοΰ προσαρτήματος
του παραρτήματος I τοΰ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 1291 /77 τοΰ Συμβουλίου τής 14ης 'Ιουνίου 1977 .
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Geschchen zu Briissel am

Fait à Bruxelles , le

Fatto a Bruxelles, addi

Gedaan te Brussel , de

Έγινε στίς Βρυξελλες , στις

Fiir den Rat der Europaischen Cemeinschaften

Pour le Conseil des Communautés européennes

Per il Consiglio delle Comunità europee
Voor de Raad der Europese Gemeenschappen
Για το Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Fiir die Schweizerische Eidgenossenschaft

Pour ea Confédération suisse

Per la Confederazione svizzera

Γιά τήν 'Ελβετική Συνομοσπονδία
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κύριε ,

'Αναφερόμενος στή συμφωνία πού υπεγράφη σήμερα γιά τήν έφαρμογή τών κανονισμών
περί της κοινοτικής διαμετακομίσεως, εχω τήν τιμή νά σας γνωρίσω τά άκόλουθα :

Τό ζήτημα της γνώσεως ύπό ποίες προϋποθέσεις τά καθεστώτα της διεθνούς διαμετακο­
μίσεως δπως τό καθεστώς TIR δύνανται νά συνεχίσουν νά έφαρμόζονται σε έμπορεύματα
πού διακινούνται μεταξύ δύο σημείων κειμένων στό εσωτερικό της Κοινότητος μέσω τοΰ
ελβετικού έδάφους, ευρίσκει τήν άπάντησή του στίς συνδυασμένες διατάξεις τοΰ άρθρου
1 παράγραφος 1 τού άρθρου 2 παράγραφος 2 καί τοΰ άρθρου 13 παράγραφος 1 της
συμφωνίας .

Σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοΰ άρθρου 7 παράγραφος 1 καί 2 τοΰ κανονισμού περί της
κοινοτικής διαμετακομίσεως (προσάρτημα I ), τό όποιο άρθρο δέν συμπεριελήφθη στό
άρθρο 13 παράγραφος 1 τής συμφωνίας , ή προσφυγή στά καθεστώτα της διεθνούς
διαμετακομίσεως έπιτρέπεται χωρίς περιορισμούς σέ όλες τίς περιπτώσεις στίς όποιες ή
μεταφορά άρχισε ή πρόκειται νά καταλήξει στό έξωτερικό τής Κοινότητος , έννοώντας μέ
τόν δρο «Κοινότης » τοΰ άρθρου 2 παράγραφος 2 δεύτερο έδάφιο τής παρούσης
συμφωνίας , τήν Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα .

Συνάγεται σέ δλες τίς περιπτώσεις πού αναφέρονται στό άρθρο 1 παράγραφος 1 τής
συμφωνίας κατά τίς όποιες ή μεταφορά έμπορευμάτων πρέπει νά καταλήξει ή άρχισε στήν
'Ελβετία , δύνανται νά χρησιμοποιηθούν τά καθεστώτα τής διεθνοΰς διαμετακομίσεως.

Θά σάς ήμουν ευγνώμων έάν θά θέλατε νά μοΰ έπιβεβαιώσετε τήν συγκατάθεσή σας έπί
τοΰ περιεχομένου αυτής τής έπιστολής .

Σας παρακαλώ δεχθήτε , Κύριε , τή διαβεβαίωση τής υψηλής μου έκτιμήσεως .
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Κύριε ,

"Εχω την τιμή νά σας έπιβεβαιώσω τή συγκατάθεσή μου στήν επιστολή σας με σημερινή
ημερομηνία, ή οποία εχει τό άκόλουθο περιεχόμενο :

«'Αναφερόμενος στή συμφωνία που υπεγράφη σήμερα γιά τήν έφαρμογή τών
κανονισμών περί της κοινοτικής διαμετακομίσεως , εχω τήν τιμή νά σας γνωρίσω τά
ακόλουθα :

Τό ζήτημα της γνώσεως υπό ποίες προϋποθέσεις τά καθεστώτα της διεθνούς
διαμετακομίσεως όπως τό καθεστώς TIR δύνανται νά συνεχίσουν νά εφαρμόζονται
σε έμπορεύματα πού διακινούνται μεταξύ δύο σημείων κειμένων στό εσωτερικό της
Κοινότητος μέσω τού έλβετικοΰ εδάφους , ευρίσκει τήν άπάντησή του στίς συνδυα­
σμένες διατάξεις του άρθρου 1 παράγραφος 1 , του άρθρου 2 παράγραφος 2 καί του
άρθρου 13 παράγραφος 1 της συμφωνίας .

Σύμφωνα μέ τίς διατάξεις του άρθρου 7 παράγραφος 1 καί 2 του κανονισμού περί
της κοινοτικής διαμετακομίσεως (προσάρτημα I), τό όποιο άρθρο δέν συμπεριελή­
φθη στό άρθρο 13 παράγραφος 1 της συμφωνίας , ή προσφυγή στά καθεστώτα της
διεθνούς διαμετακομίσεως έπιτρέπεται χωρίς περιορισμούς σέ όλες τίς περιπτώσεις
στίς όποιες ή μεταφορά άρχισε ή πρόκειται νά καταλήξει στό εξωτερικό της
Κοινότητος , έννοώντας μέ τόν όρο «Κοινότης » του άρθρου 2 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο της παρούσης συμφωνίας τήν Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα .

Συνάγεται σέ όλες τίς περιπτώσεις πού άναφέρονται στό άρθρο 1 παράγραφος 1 της
συμφωνίας κατά τίς όποιες ή μεταφορά εμπορευμάτων πρέπει νά καταλήξει ή άρχισε
στήν 'Ελβετία , δύνανται νά χρησιμοποιηθούν τά καθεστώτα της διεθνούς διαμετα­
κομίσεως .

Θά σάς ήμουν ευγνώμων εάν θά θέλατε νά μου επιβεβαιώσετε τή συγκατάθεσή σας
έπί του περιεχομένου αυτής της επιστολής .»

Σάς παρακαλώ δεχθήτε , Κύριε , τήν διαβεβαίωση τής υψηλής μου έκτιμήσεως .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ U

Κύριε ,

'Αναφερόμενος στη συμφωνία πού υπεγράφη σήμερμ γιά τήν εφαρμογή των κανονισμών
περί της κοινοτικής διαμετακομίσεως, εχω τήν τιμή νά σας γνωστοποιήσω κατωτέρω, δτι
συμφωνήσαμε :

Στίς περιπτώσεις πού άναφέρονται στό άρθρο 4 της συμφωνίας , οί διοικήσεις τελωνείων
τών κρατών μελών ή της 'Ελβετικής Συνομοσπονδίας θά παράσχουν όλες τίς πληροφορίες
πού ένδεχομένως έχουν άφοΰ διεξάγουν έρευνα κατόπιν αιτήσεως της διοικήσεως
τελωνείων ένός Κράτους μέλους ή της Ελβετικής Συνομοσπονδίας γιά τά έμπορεύματα
καί τά πρόσωπα τά όποια παρεβίασαν ή υπάρχει υποψία δτι παρεβίασαν τίς διατάξεις
τών κανονισμών περί της κοινοτικής διαμετακομίσεως .

Έν τούτοις , όσον άφορα τά πρόσωπα πού δέν παρεβίασαν ή δέν υπάρχει υποψία δτι
παρεβίασαν τίς προαναφερθείσες διατάξεις ή διοικητική άρωγή πού προβλέπεται στό
άρθρο 4 δύναται λαμβανομένων υπόψη τών έθνικών νομίμων διατάξεων πού έγγυώνται
τήν προστασία ένός βιομηχανικού, εμπορικού ή έπαγγελματικοΰ τομέος νά περιορίζεται
στά στοιχεία πού δέν μειώνουν αυτή τήν προστασία .

Θά σας ήμουν ευγνώμων έάν θά θέλατε νά μού έπιβεβαιώσετε τήν συγκατάθεσή σας έπί
τοΰ περιεχομένου αυτής της έπιστολής .

Σας παρακαλώ δεχθείτε , Κύριε , τή διαβεβαίωση τής υψηλής μου εκτιμήσεως .

Κύριε ,

Έχω τήν τιμή νά σας γνωρίσω τήν λήψη τής έπιστολής σας μέ σημερινή ήμερομηνία
σύμφωνα μέ τήν όποία συμφωνήσαμε τά άκόλουθα :

«'Αναφερόμενος στή συμφωνία πού υπεγράφη σήμερα γιά τήν εφαρμογή τών
κανονισμών, περί της κοινοτικής διαμετακομίσεως, εχω τήν τιμή νά σας γνωστο­
ποιήσω κατωτέρω δτι συμφωνήσαμε :

Στίς περιπτώσεις πού άναφέρονται στό άρθρο 4 τής συμφωνίας , οί διοικήσεις
τελωνείων τών κρατών μελών ή τής 'Ελβετικής Συνομοσπονδίας θά παράσχουν όλες
τίς πληροφορίες πού ένδεχομένως έχουν άφοΰ διεξάγουν ερευνά κατόπιν αιτήσεως
τής διοικήσεως τελωνείων ένός Κράτους μέλους ή τής 'Ελβετικής Συνομοσπονδίας
γιά τά έμπορεύματα καί τά πρόσωπα τά όποια παρεβίασαν ή υπάρχει υποψία δτι
παρεβίασαν τίς διατάξεις τών κανονισμών περί τής κοινοτικής διαμετακομίσεως .

'Εν τούτοις , δσον άφορα τά πρόσωπα πού δέν παρεβίασαν ή δέν υπάρχει υποψία δτι
παρεβίασαν τίς προαναφερθείσες διατάξεις ή διοικητική άρωγή πού προβλέπεται
στό άρθρο 4 δύναται λαμβανομένων υπόψη τών έθνικών νομίμων διατάξεων πού
έγγυώνται τήν προστασία ένός βιομηχανικού, έμπορικοΰ ή έπαγγελματικοΰ τομέος
νά περιορίζεται στά στοιχεία πού δέν μειώνουν αυτή τήν προστασία .

Θά σας ήμουν ευγνώμων έάν θά θέλατε νά μοΰ έπιβεβαιώσετε τήν συγκατάθεσή σας
έπί τοΰ περιεχομένου αυτής τής έπιστολής .»

Σας παρακαλώ δεχθείτε , Κύριε , τή διαβεβαίωση τής υψηλής μου έκτιμήσεως .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Κύριε ,

Αναφερόμενος στη συμφωνία πού υπεγράφη σήμερα γιά τήν έφαρμογή των κανονισμών
περί της κοινοτικής διαμετακομίσεως, εχω τήν τιμή νά σας γνωρίσω τά άκόλουθα :

Ή Κοινότης εχει έπίγνωση των δυσχερειών που δύναται νά προξενήσει γιά τίς διοικήσεις
τών 'Ελβετικών τελωνείων ή έφαρμογή του πρωτοκόλλου περί της έφαρμογής του άρθρου
6 παράγραφος 1 της συμφωνίας . Ή Κοινότης συνεπώς άναλαμβάνει τήν υποχρέωση νά
αντιμετωπίσει τήν τροποποίηση τοΰ κανονισμού (προσάρτημα I) γιά νά καταστήσει
υποχρεωτική τήν διαδικασία της έξωτερικής κοινοτικής διαμετακομίσεως γιά τά προϊό­
ντα που έγιναν στά Κράτη μέλη άντικείμενο τελωνειακών διατυπώσεων κατά τήν
εξαγωγή , έν όψει παροχής έπιστροφών κατά τήν έξαγωγή πρός τίς τρίτες χώρες στά
πλαίσια της κοινής γεωργικής πολιτικής . Μιά πρόταση τροποποιήσεως υπ' αυτή τήν
εννόια τοΰ ανωτέρω κανονισμοί) ευρίσκεται επί τοΰ παρόντος στό Συμβούλιο τών
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ή απόφαση τοΰ Συμβουλίου θά σας διαβιβασθεί μόλις
εκδοθεί .

Σας παρακαλώ δεχθείτε , Κύριε , τή διαβεβαίωση της υψηλής μου έκτιμήσεως .

Κύριε ,

"Εχω τήν τιμή νά σας γνωρίσω τή λήψη της επιστολής σας μέ σημερινή ημερομηνία , μέ τήν
όποία θελήσατε νά μέ ενημερώσετε γιά τά ακόλουθα :

«'Αναφερόμενος στή συμφωνία πού υπεγράφη σήμερα γιά τήν έφαρμογή τών
κανονισμών περί της κοινοτικής διαμετακομίσεως, εχω τήν τιμή νά σάς γνωρίσω τά
ακόλουθα .

Ή Κοινότης εχει έπίγνωση τών δυσχερειών πού δύναται νά προξενήσει γιά τίς
διακινήσεις τών 'Ελβετικών τελωνείων ή έφαρμογή τοΰ πρωτοκόλλου περί της
έφαρμογής τοΰ άρθρου 6 παράγραφος 1 της συμφωνίας . Ή Κοινότης συνεπώς
άναλαμβάνει τήν υποχρέωση νά αντιμετωπίσει τήν τροποποίηση τοΰ κανονισμού
(προσάρτημα I) γιά νά καταστήσει υποχρεωτική τήν διαδικασία της έξωτερικής
κοινοτικής διαμετακομίσεως γιά τά προϊόντα πού έγιναν σέ Κράτη μέλη άντικείμενο
τελωνειακών διατυπώσεων κατά τήν έξαγωγή, έν όψει παροχής έπιστροφών κατά
τήν έξαγωγή πρός τίς τρίτες χώρες στά πλαίσια της κοινής γεωργικής πολιτικής . Μιά
πρόταση τροποποιήσεως υπ' αυτή τήν Ιννοια τοΰ άνωτέρω κανονισμού ευρίσκεται
έπί τοΰ παρόντος στό Συμβούλιο τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ή άπόφαση τοΰ
Συμβουλίου θά σας διαβιβασθεί μόλις έκδοθεί .»

Σας παρακαλώ δεχθείτε , Κύριε , τή διαβεβαίωση τής υψηλής μου έκτιμήσεως .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Κύριε ,

'Αναφερόμενος στή συμφωνία που υπεγράφη σήμερα γιά την έφαρμογή των κανονισμών
περί της κοινοτικής διαμετακομίσεως , εχω τήν τιμή νά σας γνωρίσω τά άκόλουθα :

Οί διοικήσεις τών τελωνείων καί οι διοικήσεις τών σιδηροδρόμων τών Κρατών μελών
συνεφώνησαν γιά νά λύνονται συντομότερα ένδεχόμενες διαφορές νά άντιμετωπίζονται
άποκλειστικώς άπό τήν ένδιαφερόμενη διοίκηση τών τελωνείων καί τήν διοίκηση τών
σιδηροδρόμων της ίδιας χώρας οί άνωμαλίες πού θά διεπιστοϋντο κατά τήν διάρκεια ή μέ
τήν ευκαιρία μιας ενέργειας κοινοτικής διαμετακομίσεως διά σιδηροδρομικής όδοΰ . Αυτή
ή άρχή έφαρμόζεται όποια κι' αν είναι ή διοίκηση τών σιδηροδρόμων πού είναι υπεύθυνη
γιά τήν ποιότητα του κυρίως ύποχρέου κατά τήν ι-ννοια τών κανονισμών περί της
κοινοτικής διαμετακομίσεως .

'Εννοείται ότι ή σύναψη της συμφωνίας θά επρεπε νά εχει ώς συμπέρασμα τήν έπέκταση
αύτής της διευθετήσεως στίς διοικήσεις τών τελωνείων καί τών σιδηροδρόμων της
'Ελβετικής Συνομοσπονδίας .

Σας παρακαλώ δεχθείτε , Κύριε , τή διαβεβαίωση τής υψηλής μου εκτιμήσεως .

Κύριε ,

"Εχω τήν τιμή νά σας γνωρίσω τή λήψη τής έπιστολής σας μέ σημερινή ήμερομηνία μέ τήν
όποία θελήσατε νά μέ ένημερώσετε γιά τά άκόλουθα :

«'Αναφερόμενος στή συμφωνία πού υπεγράφη σήμερα γιά τήν (φαρμογή τών
κανονισμών περί τής κοινοτικής διαμετακομίσεως, εχω τήν τιμή νά σάς γνωρίσω τά
άκόλουθα :

Οί διοικήσεις τών τελωνείων καί οί διοικήσεις τών σιδηροδρόμων τών Κρατών
μελών συνεφώνησαν γιά νά λύνονται συντομότερα ένδεχόμενες διαφορές , νά
άντιμετωπίζονται άποκλειστικώς άπό τήν ένδιαφερόμενη διοίκηση τών τελωνείων
καί τήν διοίκηση τών σιδηροδρόμων της Ιδιας χώρας, οί άνωμαλίες πού θά
διεπιστοϋντο κατά τήν διάρκεια ή μέ τήν εύκαιρία μιας ένέργειας κοινοτικής
διαμετακομίσεως διά σιδηροδρομικής όδοΰ . Αυτή ή άρχή έφαρμόζεται όποια κι' άν
είναι ή διοίκηση τών σιδηροδρόμων πού είναι υπεύθυνη γιά τήν ποιότητα τοΰ κυρίως
ύποχρέου κατά τήν Ιννοια τών κανονισμών περί τής κοινοτικής διαμετακομίσεως .

'Εννοείται δτι ή σύναψη της συμφωνίας θά î-πρεπε νά Ιχει ώς συμπέρασμα τήν
έπέκταση αυτής τής διευθετήσεως στίς διοικήσεις τών τελωνείων καί τών σιδηρο­
δρόμων τής 'Ελβετικής Συνομοσπονδίας».

Σάς παρακαλώ δεχθείτε , Κύριε , τή διαβεβαίωση της υψηλής μου έκτιμήσεως.


